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Before reading, fold out the illustration page and get to know all of the functions of your unit.

 
Skôr než začnete návod čítať, si ho otvorte na strane s obrázkami a oboznámte sa so všetkými funkciami prístroja.

  
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des 
Artikels vertraut.
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:  
READ CAREFULLY!

 
DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE PRÍPAD POUŽITIA V 
BUDÚCNOSTI: DÔKLADNE SI PREČÍTAJTE POKYNY!

   
WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME AUFBE-
WAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!
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Congratulations! 
You have decided to purchase a 
high-quality product. Familiarise your-
self with the product before using it for 
the first time.

Read the following instructions 
for use carefully. 

Use the product only as described and 
for the range of uses indicated. Keep 
these instructions for use handy. When 
passing the product on to another per-
son, make sure you also hand over all 
documents. Carefully read, understand, 
and follow all instructions contained in 
this document before assembling and 
using the mini-pool. These warnings, 
instructions, and safety guidelines 
cover some general risks associated 
with leisure activities in the water but 
they cannot cover all hazards and risks 
in all cases. Caution, common sense, 
and good judgement are required when 
engaging in any water activity. This 
information must be kept for later use.

Scope of delivery (fig. A) 
1 x mini-pool (1)
1 x hose adapter (2)
2 x plastic stopper (3)
2 x repair patch, self-adhesive (4)
1 x instructions for use

Technical data 
Dimensions (inflated):  
approx. 240 x 63cm (Ø x h)
Fill capacity: approx. 2,000l

Date of manufacture  
(month/year): 12/2024

Number of people required for assem-
bly: 2 people
Minimum assembly time: 30 mins. 

Intended use 
The product is designed as a mini-pool, 
which is to be set up on the ground and 
which has been constructed to with-
stand the internal pressure. The product 
is not suitable (not even in part) to be 
sunk into the ground.

Symbols used 
Warning! Never leave your 
child unattended – drowning 
hazard.

Warning! No jumping.  
Risk of injury!

Warning!  
Wear personal flotation 
devices. 

Warning! Do not set up tilted.

Please read carefully and 
retain for future reference.

Safety instructions 
The use of a mini-pool assembly kit 
assumes that it meets the safety 
provisions that are described in the 
maintenance instructions. Pay particu-
lar attention to safeguard access to the 
mini-pool to prevent drowning and any 
serious injuries, since children under the 
age of 5 may unexpectedly gain access, 
and children must be under uninter-
rupted adult supervision when they are 
bathing.

Danger to life! 
•	 Never leave children unsupervised 

with the packaging material. Risk of 
suffocation!

Safety of non-swimmers! 
•	 A competent adult must provide 

constant, active, and attentive super-
vision of weak and non-swimmers at 
all times. (You are reminded that the 
greatest risk of drowning is among 
children under 5 years of age).

•	 When in use, designate a competent 
adult as a supervisor.

•	 Weak and non-swimmers should wear 
personal flotation devices whenever 
they enter the mini-pool.

•	 When the mini-pool is not being used 
or supervised, remove all play items 
from the pool and the pool area to 
prevent children from being attracted 
there.

•	 When the mini-pool is not being used 
or supervised, remove all play items 
and objects (e.g. chairs, large toys, 
etc.) that might give a child easy 
access to the mini-pool from the mi-
ni-pool area.

Safety features 
•	 It is recommended to set up a barrier 

(and secure all doors and windows, 
if any such exist) in order to prevent 
unauthorised access to the mini-pool.

•	 Personal protective equipment, bar-
riers, pool covers, alarm systems, and 
similar security devices are sensible 
aids but they are not replacements for 
continuous and competent supervi-
sion by adults.

Safety equipment 
•	 It is recommended to keep rescue 

equipment (e.g. a lifebelt) close to the 
pool. 

•	 Keep a functioning telephone and list 
of emergency numbers close to the 
mini-pool.

Safe use of the mini-pool 
•	 All users, especially children, are en-

couraged to learn how to swim. 
•	 Learn first aid (cardiopulmonary 

resuscitation) and update your skills 
and knowledge regularly. This can 
make a life-saving difference in an 
emergency. 

•	 Instruct all pool users, including chil-
dren, about what to do in an emer-
gency.

•	 Never jump into shallow water. This 
can lead to serious injury or death. 

•	 Do not use the mini-pool under the 
influence of alcohol or medications 
that may impair the ability to use the 
pool safely. 

•	 If pool covers are used, remove them 
completely from the water surface 
before entering the mini-pool. 

•	 Always keep the water purified and 
hygienically safe to protect the users 
of the mini-pool from water-borne 
diseases. The instructions for use are 
to be consulted for the guidelines on 
water preparation. 

•	 Keep chemicals (e.g. products for wa-
ter preparation, cleaning, or disinfec-
tion) out of the reach of children. 

Risk of injury! 
•	 Follow the instructions on the label.
•	 Do not bring any sharp or pointed 

objects with you.
•	 Protect the product from contact with 

any dubious liquids or acids. This may 
otherwise cause irreparable damage.

•	 Protect the product from excessive 
heat and cold! Be careful with lit 
cigarettes!

•	 Do not make any technical modifica-
tions to the product. Modifications 
of any kind compromise use of the 
product and nullify the warranty.

•	 Never use the product under the influ-
ence of alcohol, drugs, or medications.

•	 Under no circumstances should the 
inflated product be transported by 
vehicle.

•	 Do not use the product if there is a 
leak and is losing air.

�Prevention of material  
damage! 

•	 Avoid contact with corrosive, sharp, 
or dangerous items, chemicals, or liq-
uids. Should this nevertheless happen 
to occur, inspect the pool thoroughly 
for damage.

•	 Warning! Avoid using sunscreen and 
skin care products containing alcohol. 
Sunscreen and skin care products 
containing alcohol can cause the col-
our coating of PVC inflatable products 
to peel. This can lead to stains on your 
body, your clothing, and other objects 
that come into contact.

•	 Keep the product away from fire and 
hot objects (e.g. lit cigarettes).

•	 All inflatable products are susceptible 
to cold. For this reason, never unfold 
and inflate the product at a tempera-
ture lower than 15 C!

•	 Inflate the product’s air chamber to a 
maximum operating pressure of 0.4 
bar (5.8 psi).

GB
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•	 In the event that the air pressure 
increases in the hot sun, it must be 
balanced accordingly by letting out 
air. 
Open the valve and let out some air 
whenever the pressure is above 0.4 
bar (5.8 psi).

•	 Make sure that the product, especial-
ly when inflated, does not come into 
contact with stones, gravel, or sharp 
objects and does not rub or scrape 
against anything as otherwise this 
can cause damage.

•	 Use only the correct pump adapter 
to insert into the valve. The valve may 
otherwise become damaged.

•	 Do not use a compressor to inflate the 
product.

•	 Do not overinflate because you then 
risk tearing open the welded seams. 
Close the valve properly after inflat-
ing.

•	 Using auxiliary equipment not per-
mitted for the mini-pool (e.g. ladders, 
covers, pumps, etc.) can lead to risk of 
injury or material damage.

•	 Check the product for damage and 
wear before each use. The product 
may be used only when in good work-
ing order and condition!

Selecting a location 
WARNING! Mini-pools that are placed 
on uneven surfaces tend to leak, deform, 
or collapse, leading to material damage 
or serious bodily harm to those who are 
in or around the mini-pool!
WARNING! Personal injury hazard! Do 
not use sand when setting up. If the 
use of an “aid for levelling” is needed, 
it is highly likely your set-up location is 
unsuitable.

WARNING! Set the mini-pool up at 
a location where continuous supervision 
is possible in order to avoid the risk of 
small children drowning.

WARNING! Select your set-up 
location carefully because grass and 
other desirable plants growing under-
neath the product will die.
In addition, be sure not to install the 
product on surfaces on which vigor-
ous plants and weeds frequently grow 
because both can pierce through the 
product.

Comply with the following instructions 
before you set the product up.
1.	Select a suitable surface that is firm, 

flat (no humps or mounds), and com-
pletely level. There may not be a slope 
of more than 3° at any point on the 
set-up site.

2.	Make sure that the site is free from 
branches, stones, sharp-edged and 
other foreign objects so that the prod-
uct does not become damaged.

3.	Select a location where the product 
will not be beneath power cables or 
trees. Take care also that there are no 
underground pipes, supply lines, or 
cables on the site.

4.	Insofar as possible, select a location 
where your product will be in direct 
sunlight. This will heat up the water in 
the pool.

Assembling the mini-pool 
At least two people should assem-
ble the product. You will need around 
30 minutes just for the assembly, not 
including site preparation and filling up 
with water. Contact the Service Hotline 
if you have any questions or need assis-
tance with the assembly. 
Follow the individual assembly steps in 
the order indicated. 
1.	Select a smooth and clean surface 

with enough space to unpack the 
product. Check that all individual 
parts are present and in good order 
and condition.

2.	When assembling the product for 
the second and subsequent times, 
you should inspect it for any possible 
damage, holes, and tears, and these 
should be sealed as described later. 

3.	It is recommended not to fill the 
mini-pool with groundwater, drilling 
water or spring water: Such water 
generally contains organic materi-
als contaminated with nitrates and 
phosphates. You are advised to fill the 
mini-pool with water from the public 
drinking water supply.

Inflating the mini-pool 

 WARNING! 

•	 Avoid inflating the air chambers too 
much because there is the risk of 
over-stretching the welded seams 
and even tearing them open.

•	 The operating pressure may increase 
in the sun. Balance out the operating 
pressure by letting out the air from the 
mini-pool.

•	 Use standard commercial foot pumps 
or double-stroke piston pumps with 
matching adapter attachments and 
pressure gauge to inflate the mi-
ni-pool.

•	 Do not use a compressor or com-
pressed-air bottle to inflate the mi-
ni-pool. This can cause damage.

•	 Do not inflate the pool next to pointed 
or sharp objects or on rough or pebbly 
ground.

•	 Always inflate the air chamber fully.

 IMPORTANT! 

•	 Only open the valve to inflate and to 
let out air. It may otherwise become 
contaminated.

•	 The area around the valve must al-
ways be clean and dry.

•	 Make sure that no sand or other con-
taminants get into the valve.

Important! 
•	 The optimal operating pressure for 

the air chamber is 0.4 bar (5.8 psi). 
1.	Open the valve seal (1a) (fig. B).
2.	Inflate the air chamber until the prod-

uct is sufficiently firm. Make sure that 
the air chamber is positioned central-
ly over the mini-pool.

Note: The air chamber must feel firm 
to the touch but still give when pressed 
gently with the thumb. Do not inflate the 
air chamber too tightly as it might burst 
or the seams could become damaged.
3.	Close back the valve seal.

Filling the product with  
water 
WARNING! If more than 2.5-5cm of 
water collects on one side before the 
middle has filled up, the mini-pool is 
standing unevenly and has to be posi-
tioned correctly. To do this, pull out the 
outflow plug (1c) and let the water drain 
off completely. Place the mini-pool in 
another even location.

1.	Close the outflow plug (1c) and turn 
the valve cover (1b) to the outflow 
valve (fig. B).

2.	Close the valves (1d) to connect a filter 
pump (not supplied) with the plastic 
stoppers (3) on the inside of the prod-
uct (fig. C).

3.	Slowly fill the product. Do not leave 
the product unattended while filling. 

Note: The mini-pool automatically 
straightens up with the volume of water.
4.	Once 2.5cm of water is spread uni-

formly over the floor of the mini-pool, 
smooth out the floor. Pull out the outer 
wall from the upper edge all around 
the floor of the pool.

Impact of water quality 
To keep the coating performing effi-
ciently, and for aesthetic considera-
tions, appropriate treatment proce-
dures and/or recommendations of the 
pool manufacturer should be applied in 
a timely manner. Before applying clean-
ing products it is essential that you read 
the manufacturer’s product instructions 
and instructions for use beforehand to 
check that they are compatible with the 
top layer of the polyester skin. These 
products and procedures must corre-
spond to the recommendations made 
herein. 
Although the water used for filling gen-
erally comes from the public drinking 
water network, it can also come from a 
drill hole, tank, or well.
In such case, a regular analysis of the 
water, including physical-chemical 
analysis, is vital in order to verify the 
possible presence of any metals (iron, 
copper, manganese) that may have a 
negative impact on the top layer, as 
there is a risk that colour stains will form 
due to metal sulphides. 
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An analysis is the basis for the ap-
proaches required in order to ensure 
good quality of water for bathing as well 
as stability of the top layer. This quality 
analysis of the water used for filling 
must be assessed and approved by the 
mini-pool manufacturer. 
However, the tartaric stabilisation 
and/or the formation of metals must 
be avoided. It is recommended to use 
calcium sequestering agents (limescale 
remover or de-scaler) and sequestering 
agents for metal ions for this purpose.

WARNING! Calcium sequestering 
agents (limescale remover or de-scaler) 
and sequestering agents for metal ions 
often contain phosphorus or phospho-
rous bonding agents that can cause or 
promote the growth of algae and/or can 
have an influence on measurements 
(of free chlorine, redox potential) with 
on-line devices. For this reason, when 
measuring with online systems, prefer-
ence should be given to ion exchangers 
and/or metal filters in the water line 
(before water runs into the pool).

The use of products and/or treatment 
processes must be validated by a 
professional, since irreversible damage 
could occur to the surface layer in par-
ticular combinations. 
When disinfecting with the aid of prod-
ucts based on stabilised chlorine or 
of stabilisers only, the dosage recom-
mended by the manufacturer (which 
should be in accordance with EN 16713-
3) must be applied. Renewing water 
after a purge filter must enable preven-
tion of a concentration of cyanuric acid 
of more than 75mg/l. 
Otherwise a reduction of (at least) 30% 
in the mini-pool volume is required so as 
not to damage the surface layer. 
Follow the instructions provided by the 
manufacturer for winter storage. 
No shock disinfection may be per-
formed shortly before covering up the 
mini-pool because within 8 hours of 
disinfecting there is a risk of chemical 
damage to the coating of the mini-pool.

Accessibility 

WARNING! 
Never leave your child unattended – 
drowning hazard. 

A competent adult must provide con-
stant, active, and attentive supervision 
of weak and non-swimmers at all times. 
(You are reminded that the greatest risk 
of drowning is among children under 5 
years of age).
Keep a telephone or another means of 
communication ready near the pool to 
give information to emergency services 
if needed.

Even when the pool is not in use the 
following steps must be considered:
•	 Make the mini-pool inaccessible to 

the extent possible (e.g. by locking 
doors, windows, and access routes to 
the swimming pool; and/or

•	 	by installing a protective device; and/or
•	 by emptying the mini-pool.

Disassembling the mini-pool 
WARNING! When draining the water 
make sure that there are no children 
downstream and opposite the outflow. 
The water flow might carry the children 
away with it.

To store the product at season’s end or 
for a lengthy period of non-use, proceed 
as follows:
5.	Empty the product. 
Note: Please follow the local regula-
tions regarding specific requirements 
for disposing of water from swimming 
pools.
6.	Let the air out of the air chamber 

completely.
7.	Allow the product to dry completely.
8.	Close all valves before you fold the 

product up.

Folding up the mini-pool (fig. D) 
1.	Fold the protruding sides inwards to 

form a rectangular shape.
2.	Fold each half of the rectangle in-

wards to make a smaller rectangle.
3.	Fold the ends backwards.
4.	Coil the product up into a small rec-

tangle.

Repairs 
Minor leaks or holes can be repaired 
with the repair patches (4) supplied.
Important!
After repairing do not fill the product 
for 20 minutes! Do not use the patch for 
leaks or holes on the seam.
1.	Clean the area around the leak thor-

oughly. The area must be dry and free 
from grease.

2.	Cut out a piece of the repair material 
that is big enough for its edges to 
overlap the damaged area by about 
1.3cm.

3.	Peel the patch off the paper, place it 
on the damaged area and press tight.

Maintenance 
Check and comply with the following 
instructions at the start of each season 
as well as regularly when in use during 
the season.
1.	Check the product for loss of pressure, 

holes, or tears before use each time. 
The product may be used only when in 
good working order and condition!

2.	Check the product for damage, wear 
and defective parts. Replace defec-
tive parts immediately. 

Storage, cleaning 
Exchange the water in the product 
frequently, especially in hot weather and 
if it is soiled. When not in use, always 
store the product clean and dry at room 
temperature. The valves should always 
be closed during storage. Clean the 
product only with water or soapy water, 
never with abrasive detergents. When 
storing for the winter do not put any 
sharp objects on the product and do not 
apply talcum powder.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accord-
ance with current local regula-
tions. Store the packaging 

materials (foil bags, for example) out of 
the reach of children. For further 
information about disposal of the 
product no longer needed, contact your 
local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned 
for recycling. The Code consists 

of the recycling symbol for the recycling 
process and a number that identifies 
the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality 
control. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH gives private end customers 
a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following 
provisions. The guarantee is only valid 
for material and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover parts that 
are subject to normal wear and tear and 
that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile 
parts such as switches or parts that are 
made of glass.
Claims under this guarantee are exclud-
ed if the product has been used incor-
rectly, improperly, or contrary to the 
intended purpose, or if the provisions 
in the instructions for use were not ob-
served, unless the end customer proves 
that a material or manufacturing defect 
exists that was not caused by one of the 
aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only 
be made within the guarantee period 
by presenting the original sales receipt. 
Please therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period is not ex-
tended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guar-
antees, or as a gesture of goodwill. This 
also applies to replaced and repaired 
parts.

GB
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If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is 
a guarantee case, then the product will 
be repaired or replaced free of charge to 
you or the purchase price will be refund-
ed, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.

IAN: 492388_2407

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

GB
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Discolourations and their possible causes 
Despite using high-performance materials and taking into consideration all of the aforementioned precautions, unusual stains 
may appear because of ageing. It is important to remember that the top layer gradually becomes discoloured because of age-
ing and the effects of UV rays. 
The following may cause accelerated discolouration: 
•	 use of unsuitable products and procedures for water preparation that do not match the manufacturer’s recommendations; 
•	 excessive mechanical impact (tidal swimming pools, floating layers of ice, automatic cleaners, and brushes, etc.); 
•	 high water temperature; 
•	 impact of the materials and the manufacturing process. 
Sometimes a slight difference in colour appears between the areas that are immersed in the water and the areas that lie above 
the surface of the water. This is quite normal.

Stains and their possible causes 
Because of the many influencing factors, such as those mentioned above, it is extremely difficult to determine what causes 
stains. Stains that occur above the waterline are rarely deep in the top layer. 
The following table shows the possible causes of stains once the mini-pool is in normal operation. To find the possible causes 
a sensible approach is to implement the measures described in the following record sheet: If these are unsuccessful, possible 
influences of the manufacturing process may be involved.

Types of stain Possible cause Possible solution

Whitish stains on the 
floor of the mini-pool

Wrong water preparation Stains are irreversible and cannot be remedied.

Decomposition of organic substances 
(humus, twigs, leaves) that are in direct 
contact with the top layer. The effect is more 
considerable when there has been contact 
over a longer period of time.

Whitish stains on the 
floor of the mini-pool 
and on the walls

Excessive concentration of chemical 
products.

Stains are irreversible and cannot be remedied.

Whitish stains at the 
waterline

Limescale deposits These deposits can be prevented by using calcium 
sequestering agents and by maintaining the pH level 
balance. 
Cleaning is possible before placement by using a 
suitable solvent-free and non-abrasive product while 
taking care not to scratch the layer. 
Control the water hardness regularly to reduce this 
effect e.g. with a pre-installed ion exchanger. 

Unsuitable chemicals and/or abrasives Irreversible and untreated milky or bleached areas

Presence of algae

Decomposition of organic substances (leaves, 
dirt, vegetation)

This can be prevented by regular maintenance of the 
mini-pool (cleaning).

Use of copper sulphate in pure or mixed form 
and application of the Cu/Ag process

Irreversible. These products are not allowed in this 
type of mini-pool.

Unintentional presence of oxidisable metal 
parts (metal deposits ...)

Earthingª the mini-pool: Earthing the water in the 
mini-pool can reduce this effect. Earthing must be via 
a different ground rod than the one for the security of 
the house. This functional earthing will merely permit 
leakage currents to be dissipated so as to limit the 
electrical charge of the pool water.

Migration of metal through the top layer 
(cobalt-based gel layer)

GB
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Types of stain Possible cause Possible solution

Whitish stains at the 
waterline

Presence of metal ions (copper, iron, 
manganese ...) in excessive concentrations 
and dark, insoluble metal sulphides

The use of metal ion sequestering agents is 
recommended to prevent high concentrations 
of metal ions that may contribute towards the 
formation of permanent staining on the top layer of 
the mini-pool.b

Suntan lotions and cosmetics that float 
on the surface of the water, combustion of 
hydrocarbons from wood or charcoal fire, car 
exhausts, aeroplane exhausts, or any other 
pollution from the immediate vicinity or more 
distant surroundings of the mini-pool.

Green stains Since they are organic in origin, these stains 
only occur when living organisms are present 
(algae, fungi, etc.) and may be related to a 
significant disturbance in the balance of the 
water preparation.

See operating instructions and tips of the mini-pool 
manufacturer, for the filter unit or chemicals.

Pink stains These are generally found on seal parts and 
caused by bacteria that grow on components 
of these plastic parts and they may be related 
to the water preparation. 
If PHMB is used for disinfection in the 
presence of copper, there is a risk of pink 
stains forming. 

Yellow stains Presence of pollen or red algae, agricultural 
work, greasy products (suntan lotion or 
cosmetics), organic remnants (decomposition 
of plants) or dirt

Some calcium compounds, which are used in 
chemical products (pebble-shaped), tablets

When the water in the mini-pool is prepared 
with bromine, it can cause stains (from yellow 
to brown) due to the combination of a higher 
dosage than that recommended by the 
manufacturer and a pH level lower than 6.9.

In most cases these stains are irreversible.

Shock disinfection with an oxidising agent 
can lead to the formation of gas that burns 
the mini-pool surface where it is not in 
contact with water.

It is important to react as soon as the stains appear. 
The manufacturer of the swimming pool is to be 
informed who will give instructions on how to proceed 
depending on the type of stains.

a WARNING: [Earthing the swimming pool promotes the corrosion of metal parts. When no electrical current reaches the mini-
pool, no earthing is needed - see DIN VDE 0100-702.] 
WARNING: Calcium sequestering agents often contain phosphorus or phosphorous bonding agents that can cause or 
increase the growth of algae and/or can affect measurements (of free chlorine, redox potential) with online devices. For this 
reason, when measuring with online systems, preference should be given to ion exchangers and/or metal filters in the water 
line (before water runs into the pool). 

GB
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Srdečne blahoželáme! 
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre 
hodnotný výrobok. Pred prvým použitím 
sa oboznámte s výrobkom.

K tomu si pozorne prečítajte 
nasledovný návod na použivanie. 

Výrobok používajte podľa popisu a na 
uvedené oblasti používania. Tento ná-
vod na používanie si dobre uschovajte. 
Ak odovzdávate výrobok tretím osobám, 
odovzdajte im aj všetky podklady. Pred 
montážou a používaním minibazénu 
musíte pozorne prečítať, porozumieť a 
plniť všetky informácie z tohto návodu. 
Tieto informácie o nebezpečenstve, 
návody a bezpečnostné smernice 
zahŕňajú niekoľko všeobecných rizík 
spojených s voľnočasovými aktivitami 
vo vode, nemôžu však obsahovať všetky 
riziká a ohrozenia pre všetky prípady. 
Pri akejkoľvek aktivite vo vode musí pre-
vládať opatrnosť, zdravý rozum a dobrá 
súdnosť. Tieto údaje musíte uschovať 
pre neskoršie použitie.

Obsah balenia (obr. A) 
1 x minibazén (1)
1 x adaptér na hadicu (2)
2 x zátka z umelej hmoty (3)
2 x samolepiaca záplata (4)
1 x návod na používanie

Technické údaje 
Rozmery (naplnený vzduchom):  
cca 240 x 63 cm (Ø x V)
Plniaci objem: cca 2 000 l

Dátum výroby (mesiac/rok): 
12/2024

Počet osôb, ktoré sú potrebné pre mon-
táž: 2 osoby
Čas montáže [min]: cca 30 min 

Používanie podľa určenia 
Tento výrobok bol navrhnutý ako mi-
nibazén tak, aby sa postavil na zem a 
bol skonštruovaný tak, aby vydržal vnú-
torný tlak. Výrobok nie je vhodný k tomu 
(ani sčasti), aby sa zapustil do zeme.

Použité symboly 
Upozornenie! Nikdy nenechá-
vajte vaše dieťa bez dohľadu 
- nebezpečenstvo utopenia.

Upozornenie! Neskákať.  
Nebezpečenstvo poranenia!

Upozornenie!  
Nosiť osobné plavecké 
pomôcky. 

Upozornenie! Nestavajte 
šikmo.

Čítajte prosím pozorne a 
uschovajte pre neskoršie 
nahliadnutie.

Bezpečnostné pokyny 
Používanie stavebnej súpravy miniba-
zénu predpokladá, že sa zhoduje s 
bezpečnostnými predpismi, ktoré sú po-
písané v návode na prevádzku a návode 
na údržbu. Aby ste zabránili utopeniu 
alebo vážnym poraneniam, musí sa 
venovať mimoriadna pozornosť tomu, 
aby sa zabezpečil vstup do minibazénu, 
pretože deti do 5 rokov môžu neočaká-
vane vstúpiť so minibazénu, a pri kúpaní 
musí dospelá osoba nepretržite dohlia-
dať na deti.

Nebezpečenstvo ohrozenia 
života! 

•	 Nikdy nenechávajte deti bez dohľadu 
s obalovým materiálom. Hrozí nebez-
pečenstvo udusenia!

Bezpečnosť neplavcov! 
•	 Vždy je potrebný stály, aktívny a 

ostražitý dohľad nad slabými plavca-
mi a neplavcami znalou a dospelou 
osobou (pripomíname, že najväčšie ri-
ziko utopenia je u detí pod päť rokov).

•	 Určite odborne zdatnú dospelú osobu, 
ktorá bude strážiť bazén, keď sa 
používa.

•	 Slabí plavci alebo neplavci majú nosiť 
osobné ochranné vybavenie, keď idú 
do minibazénu.

•	 Keď sa minibazén nepoužíva alebo 
nekontroluje, odstráňte z minibazénu 
a jeho okolia všetky hračky, aby sa 
zabránilo tomu aby priťahovali deti.

•	 Keď sa minibazén nepoužíva ale-
bo nekontroluje, odstráňte z okolia 
bazénu všetky hračky alebo predmety 
(napr. stoličky alebo veľké hračky 
atď.), ktoré dieťaťu uľahčia prístup do 
bazénu.

Bezpečnostné zariadenia 
•	 Odporúča sa, zriadiť bariéru (a za-

bezpečiť všetky dvere a okná, ak tam 
sú), aby sa zabránilo neoprávnenému 
prístupu k minibazénu.

•	 Osobné ochranné prostriedky, bariéry, 
kryty bazénu, alarmy alebo podobné 
bezpečnostné zariadenia majú síce 
význam ako pomôcky, nenahradia 
však stály a odborný dohľad dospelou 
osobou.

Bezpečnostná výbava 
•	 Odporúčame ukladať v blízkosti bazé-

na záchrannú výbavu (napr. záchran-
né koleso). 

•	 V blízkosti minibazéna uložte funkčný 
telefón a zoznam núdzových telefón-
nych čísel.

Bezpečné používanie  
minibazénu 

•	 Všetkých používateľov, hlavne deti, 
nabádajte k tomu, aby sa naučili 
plávať. 

•	 Naučte sa podať Prvú pomoc (kar-
diopulmonálna reanimácia) a tieto 
vedomosti pravidelne obnovujte. V 
prípade núdze to môže znamenať 
život zachraňujúci rozdiel. 

•	 Všetkých používateľov bazéna, vráta-
ne deti, poučte o tom, čo sa v prípade 
núdze musí robiť.

•	 Nikdy neskáčte do plytkej vody. Môže 
to viesť k ťažkým poraneniam alebo k 
smrti. 

•	 Nepoužívajte minibazén, keď ste pod 
vplyvom alkoholu alebo liekov, ktoré 
môžu obmedziť schopnosť bezpečné-
ho používania bazénu. 

•	 Keď sa používajú kryty na bazén, tieto 
sa musia pri vstupe do minibazénu 
úplne odstrániť z vodnej hladiny. 

•	 Používatelia minibazénu sú chrá-
není pred chorobami, ktoré sa šíria 
vodou, pretože voda sa vždy upravuje 
a udržiava hygienicky nezávadná. 
Konzultujú sa smernice o úprave vody 
v návode na používanie. 

•	 Chemikálie (napr. výrobky na úpra-
vu vody, čistenie alebo dezinfekciu) 
uchovávajte mimo dosahu detí. 

Nebezpečenstvo poranenia! 
•	 Dbajte na údaje na typovom štítku.
•	 Neberte so sebou ostré alebo špicaté 

predmety.
•	 Chráňte výrobok pred kontaktom 

s podozrivými kvapalinami alebo 
kyselinami. Mohli by tým inak vzniknúť 
nenapraviteľné škody.

•	 Chráňte výrobok pred veľkou horú-
čavou a ohňom! Opatrne s horiacimi 
cigaretami!

•	 Na Vašom výrobku nerobte žiadne 
technické zmeny. Zmeny akéhokoľvek 
druhu ohrozujú používanie a vedú k 
zrušeniu záruky.

•	 Výrobok nikdy nepoužívajte pod vply-
vom alkoholu, drog alebo liekov.

•	 Výrobok sa nesmie v žiadnom prípade 
transportovať na vozidlách v nahuste-
nom stave.

•	 Výrobok nepoužívajte, ak má netesné 
miesto a uniká vzduch.

�Zabránenie vecným škodám! 
•	 Vyhýbajte sa leptavým, špicatým ale-

bo nebezpečným predmetom, chemi-
káliám alebo kvapalinám. Ak by sa to 
napriek tomu stalo, dôkladne skontro-
lujte, či bazén nie je poškodený.

•	 Upozornenie! Zabráňte používaniu 
opaľovacích krémov a kozmetických 
prípravkov s obsahom alkoholu. Opa-
ľovacie krémy a kozmetické prípravky 
s obsahom alkoholu môžu uvoľniť fa-
rebnú vrstvu z nafukovacích výrobkov 
z PVC. Toto môže viesť k zmene farby 
Vášho tela, Vášho oblečenia alebo 
iných predmetov, s ktorými sa dosta-
ne do kontaktu.

•	 Chráňte výrobok pred ohňom a ho-
rúcimi predmetmi (ako napr. horiace 
cigarety).

SK
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•	 Všetky nafukovacie výrobky sú citlivé 
na chlad. Preto výrobok nikdy neroz-
kladajte a nenafukujte pri teplote 
nižšej ako 15 °C!

•	 Nahustite vzduchovú komoru výrobku 
na prevádzkový tlak maximálne 0,4 
bar (5,8 psi).

•	 Keď sa tlak vzduchu vo výrobku na 
pražiacom slnku zvýši, musíte ho 
odpovedajúc vyrovnať vypustením 
vzduchu. 
Otvorte ventil a vypustite trochu 
vzduch, keď je tlak vyšší ako 0,4 bar 
(5,8 psi).

•	 Dávajte pozor, aby výrobok – hlavne 
v nahustenom stave – neprišiel do 
kontaktu s kameňmi, štrkom alebo 
špicatými predmetmi a aby sa nikde 
neodieral alebo neobrusoval, pretože 
by inak mohlo dôjsť k poškodeniam.

•	 Do ventilov zasúvajte len vhodné 
adaptéry na hustilku. V opačnom prí-
pade by sa mohol poškodiť ventil.

•	 Na nahustenie výrobku nepoužívajte 
kompresor.

•	 Nenafukujte príliš silno, pretože inak 
hrozí nebezpečenstvo, že sa zvary 
roztrhnú. Po nahustení ventil dobre 
uzavrite.

•	 Používanie doplnkových zariadení, 
ktoré nie sú povolené pre minibazén 
(napr. rebríky, kryty, čerpadlá atď.) 
môže viesť k rizikám poranenia alebo 
vecným škodám.

•	 Pred každým používaním výrobku 
skontrolujte, či nie je poškodený alebo 
opotrebovaný. Výrobok sa smie použí-
vať len v bezchybnom stave!

Voľba stanovišťa 
VAROVANIE! Minibazény, ktoré sú po-
stavené na nerovných plochách, majú 
sklon k netesnostiam, deformáciám 
alebo zosunutiu a následnému vecnému 
poškodeniu alebo ťažkému ublíženiu na 
tele tých, ktorí sa nachádzajú v miniba-
zéne alebo okolo neho.
VAROVANIE! Nebezpečenstvo ublíženia 
na tele! Pri montáži nepoužívajte piesok. 
Ak by bol potrebný „prostriedok na za-
rovnanie“, potom je Vaše miesto inštalá-
cie pravdepodobne nevhodné.

UPOZORNENIE! Minibazén 
postavte na miesto, na ktorom je možný 
neustály dohľad, aby sa zabránilo 
utopeniu malých detí.

UPOZORNENIE! Miesto inštalácie 
zvoľte dôkladne, pretože trávnik a iná 
žiadúca vegetácia pod výrobkom 
odumrie.
Dbajte na to, aby ste výrobok nenain-
štalovali na plochách, na ktorých často 
rastie silný porast rastlín a buriny, preto-
že obidvoje sa môže zavŕtať do výrobku.

Pred inštaláciou vášho výrobku musíte 
splniť nasledovné pokyny:
1.	Vyberte si vhodnú plochu, ktorá je 

pevná, plochá (bez hrboľov alebo kop-
čekov zeminy) a je extrémne rovná. 
Sklon 3° nesmie byť prekročený na 
žiadnom mieste inštalácie.

2.	Uistite sa, že sa na mieste nenachá-
dzajú konáre, kamene, predmety s 
ostrými hranami alebo iné cudzie 
objekty, aby sa nepoškodil výrobok.

3.	Miesto si zvoľte tak, aby sa výro-
bok nenachádzal pod elektrickými 
vedeniami alebo stromami. Okrem 
toho dbajte na to, aby sa pod zemou v 
mieste inštalácie nenachádzali žiad-
ne potrubia, prívody alebo káble.

4.	Ak je to možné, zvoľte si miesto inšta-
lácie výrobku priamo na slnku. Tým sa 
zohreje voda vo Vašom výrobku.

Postavenie minibazénu 
Výrobok montujte s minimálne dvoma 
dospelými osobami. Pre samotnú 
inštaláciu, bez prípravy stanovišťa a 
naplnenia vodou, potrebujete cca 30 
minút. Ak máte otázky alebo potrebu-
jete pomoc pri inštalácii, obráťte sa na 
servisnú zákaznícku linku. 
Postupujte podľa jednotlivých montáž-
nych krokov v uvedenom poradí. 
1.	Aby ste výrobok mohli vybaliť, zvoľte 

si hladkú a čistú plochu s dostatkom 
miesta. Skontrolujte, či sú k dispozícii 
všetky jednotlivé komponenty a či sú v 
bezchybnom stave.

2.	Počnúc druhou montážou by ste 
mali skontrolovať, či výrobok nemá 
prípadné poškodenia, diery a trhliny a 
tieto by ste mali utesniť podľa popisu 
v ďalšom. 

3.	Odporúčame vám nenapĺňať miniba-
zén podzemnou vodou, vodou z vrtu 
alebo studňovou vodou. Táto voda 
vo všeobecnosti obsahuje organické 
látky znečistené nitrátmi a fosfátmi. 
Radíme plniť minibazén vodou z verej-
ného zdroja pitnej vody.

Nahustenie minibazénu 

 UPOZORNENIE! 

•	 Zabráňte nadmernému nahusteniu 
vzduchovej komory, pretože inak hrozí 
nebezpečenstvo roztiahnutia alebo 
dokonca roztrhnutia zvarov.

•	 Prevádzkový tlak sa na slnku môže 
zvýšiť. Prevádzkový tlak vyrovnajte 
vypustením vzduchu z minibazéna.

•	 Pre hustenie výrobku používajte 
bežné nožné čerpadlá alebo piestové 
čerpadlá s dvojzdvihom s odpoveda-
júcimi nadstavcami a manometrom.

•	 Na nahustenie minibazénu nepouží-
vajte ani kompresor ani tlakovú fľašu. 
Mohlo by to spôsobiť poškodenia.

•	 Bazén nehustite v blízkosti špicatých 
alebo ostrých predmetov, ako aj na 
drsnom alebo štrkovom podklade.

•	 Vzduchovú komoru nahustite vždy 
naplno.

 DÔLEŽITÉ! 

•	 Ventil otvárajte len na nahustenie a 
vypúšťanie vzduchu. Inak sa môže 
znečistiť.

•	 Oblasť okolo ventilu musí byť vždy 
suchá a čistá.

•	 Dbajte na to, aby sa do ventilu nedo-
stal piesok alebo iná nečistota.

Dôležité! 
•	 Optimálny prevádzkový tlak pre vzdu-

chovú komoru je 0,4 bar (5,8 psi). 
1.	Otvorte uzáver ventilu (1a) (obr. B).
2.	Vzduchovú komoru hustite dovtedy, 

kým nie je výrobok dostatočne nap-
nutý. Dbajte na to, aby sa vzduchová 
komora nachádzala uprostred nad 
minibazénom.

Poznámka: Vzduchová komora musí 
byť na dotyk pevná, ale palcom sa ešte 
musí dať trochu zatlačiť. Vzduchovú 
komoru nehustite príliš pevne, mohla by 
prasknúť alebo by sa mohli roztrhnúť 
švy.
3.	Uzáver ventilu znovu zatvorte.

Naplnenie výrobku vodou 
VAROVANIE! Ak sa na jednom mieste 
nahromadí voda o viac ako 2,5 - 5 cm 
skôr ako sa naplní stred, potom miniba-
zén nestojí rovno a musíte ho postaviť 
správne. Na to vytiahnite zátku na 
odtok (1c) a nechajte vodu úplne vytiecť. 
Minibazén nainštalujte na inom rovnom 
mieste.

1.	Uzavrite zátku na odtok (1c) a natočte 
kryt ventilu (1b) na odtokový ventil 
(obr. B).

2.	Uzavrite ventily (1d) určené na pripoje-
nie čerpadla s filtrom (nie je súčasťou 
dodávky) pomocou zátky z umelej 
hmoty na vnútornej strane výrobku 
(obr. C).

3.	Pomaly naplňte výrobok. Výrobok 
počas plnenia nenechávajte bez 
dohľadu. 

Poznámka: Minibazén sa určitým 
množstvom vody automaticky postaví.
4.	Keď sa 2,5 cm vody nachádza rovno-

merne na spodku minibazénu, dno 
vyrovnajte. Vytiahnite vonkajšiu stenu 
z horného okraja okolo dna bazénu 
smerom von.

Vplyv kvality vody 
Pre zachovanie dobrej účinnosti 
ochrannej vrstvy a kvôli estetickým 
aspektom musíte včas aplikovať odpo-
vedajúce spôsoby ošetrovania a/alebo 
odporúčania výrobcu bazénu. Pred pou-
žívaním čistiacich prostriedkov je nutné 
prečítať si pokyny výrobcu o výrobku a 
pre používanie, aby ste skontrolovali, či 
sa zlučujú s krycou vrstvou polyestero-
vého obalu. Tieto výrobky a postupy sa 
musia zhodovať s odporúčaniami, ktoré 
sú tu uvedené. 
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Hoci vo všeobecnosti pochádza voda z 
verejnej siete s pitnou vodou, môže voda 
na plnenie pochádzať aj z nejakého vrtu, 
nádrže alebo prameňa.
V takom prípade je nutná pravidelná 
analýza vody, vrátane fyzikálno-che-
mickej analýzy, aby sa zistili možné 
prítomné kovy (železo, meď, mangán), 
ktoré môžu mať negatívny vplyv na 
kryciu vrstvu, pretože hrozí riziko tvorby 
farebných škvŕn spôsobených sírnikmi 
kovu. Analýza je základom pre potrebné 
nastavenia, aby sa zabezpečila dobrá 
kvalita vody na kúpanie, ako aj odolnosť 
krycej vrstvy. Túto analýzu kvality vody 
na plnenie musí posúdiť a povoliť výrob-
ca minibazénu. 
Tvorbe vyzrážanín vínneho kameňa a/
alebo tvorbe kovov sa však dá zabrániť. 
Pre tento účel sa odporúča používanie 
prostriedkov sekvestrácie vápnika (proti 
vápniku) a sekvestrácie pre ióny kovu.

VAROVANIE! Sekvestrácia vápenca 
(proti vápencu) a sekvestrácia pre 
ióny kovu obsahujú často fosfor alebo 
spojovací prostriedok obsahujúci fosfor, 
ktoré môžu spôsobiť alebo podporiť rast 
vodných rias a/alebo môžu mať vplyv na 
meranie (čistého chlóru, redoxný poten-
ciál) s online prístrojmi. Preto by sa pri 
meraní online systémami mala dať pri 
vode na plnenie prednosť ionomeničom 
a/alebo kovovým filtrom (skôr než voda 
potečie do bazéna).

Používanie výrobkov a/alebo úpravníc-
kych procesov musí schváliť odborník, 
pretože pri určitých kombináciách by 
mohlo dôjsť k nezvratným škodám na 
krycej vrstve. 
Pri dezinfekcii pomocou výrobkov na 
báze stabilizovaného chlóru alebo len 
stabilizátorov sa musí aplikovať dávka 
odporúčaná výrobcom (ktorá by mala 
byť v zhode s EN 16713-3). Obnova vody 
po čistiacom filtri musí umožniť, aby sa 
zabránilo koncentrácii kyseliny kyánovej 
nad 75 mg/l. 
Inak je potrebné vypustenie (najmenej) 
30 % objemu minibazénu, aby sa nepo-
škodila krycia vrstva. 
Pre prezimovanie je potrebné dodržať 
pokyny výrobcu, ktoré boli poskytnuté. 
Krátko pred zakrytím minibazénu sa 
nesmie vykonať žiadna šoková dezin-
fekcia, pretože počas 8 h po dezinfekcii 
hrozí nebezpečenstvo chemického po-
škodenia ochrannej vrstvy minibazénu.

Prístupnosť 

UPOZORNENIE! 
Nikdy nenechávajte vaše dieťa bez do-
hľadu - nebezpečenstvo utopenia. 

Vždy je potrebný stály, aktívny a ostra-
žitý dohľad nad slabými plavcami a 
neplavcami znalou a dospelou osobou 
(pripomíname, že najväčšie riziko uto-
penia je u detí pod päť rokov).

V blízkosti bazénu majte pripravený 
telefón alebo iný komunikačný prostrie-
dok, aby ste mohli v prípade potreby 
upovedomiť záchrannú službu.
Aj vtedy keď sa bazén nepoužíva, musia 
sa zohľadniť nasledovné opatrenia:
•	 Znemožniť prístup do minibazénu, 

pokiaľ je to možné (napr. zablokova-
ním dverí, okien a prístupových ciest k 
plaveckému bazénu); a/alebo

•	 	nainštalovať ochranné zariadenie; a/
alebo

•	 vyprázdniť minibazén.

Demontáž minibazénu 
VAROVANIE! Pri vypúšťaní vody dávajte 
pozor na to, aby sa vo výtoku a oproti 
výtoku nenachádzali deti. Prúdenie vody 
by mohlo deti strhnúť so sebou.

Pre uloženie výrobku na konci sezóny 
alebo pri dlhodobejšom nepoužívaní 
postupujte nasledovne:
5.	Výrobok vyprázdnite. 
Poznámka: Dodržujte, prosím, lokálne 
ustanovenia týkajúce sa špecifických 
predpisov na likvidáciu vody z plavec-
kých bazénov.
6.	Vypusťte vzduch zo vzduchovej ko-

mory.
7.	Výrobok dajte úplne uschnúť.
8.	Skôr než výrobok poskladáte, zatvorte 

všetky ventily.

Skladanie mini bazénu (obr. D) 
1.	Vystupujúce strany zložte dovnútra 

tak, aby ste dostali pravouhlý tvar.
2.	Zložte každú polovicu pravouholníka 

dovnútra a vytvorte menší pravouholník.
3.	Konce zložte dozadu.
4.	Zviňte výrobok do malého pravouhol-

níka.

Oprava 
Malé miesta priesaku alebo dierky 
môžete odstrániť pomocou priloženej 
záplaty (4).
Dôležité!
Výrobok po oprave 20 minút nehustite! 
Záplatu na opravu nepoužívajte na trhli-
ny alebo diery na šve.
1.	 Miesto okolo trhliny dôkladne vyčisťte. 

Toto miesto musí byť suché a nemastné.
2.	Vystrihnite kúsok materiálu na opra-

vu, ktorý bude dosť veľký na to, aby 
jeho okraje približne o 1,3 cm presaho-
vali poškodené miesto.

3.	Záplatu na opravu stiahnite z papie-
ra, položte ju na poškodené miesto a 
pevne ju pritlačte.

Údržba 
Kontrolujte dodržanie nasledujúcich 
bodov na začiatku každej sezóny a pra-
videlne počas používania počas sezóny 
a dodržte ich:
1.	Výrobok pred každým používaním 

skontrolujte na stratu vzduchu, či 
nemá diery alebo trhliny. Výrobok 
sa smie používať len v bezchybnom 
stave!

2.	Skontrolujte výrobok, či nie je po-
škodený, opotrebovaný alebo nemá 
poškodené časti. Všetky poškodené 
časti okamžite vymeňte. 

Skladovanie, čistenie 
Vodu vo výrobku často meňte, hlavne v 
horúcom počasí a keď je voda znečis-
tená! Pri nepoužívaní skladujte výrobok 
vždy suchý a čistý pri izbovej teplote. 
Ventily by mali byť pri skladovaní vždy 
zatvorené. Výrobok čistite len vodou ale-
bo mydlovou vodou, nikdy ostrými čis-
tiacimi prostriedkami. Pri skladovaní na 
zimu nedávajte na výrobok žiadne ostré 
predmety a neposýpajte ho mastencom.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 

uschovajte mimo dosahu detí. Ďalšie 
informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na 
svojej obecnej alebo mestskej správe. 
Výrobok a obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označe-
nie rôznych materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu opätovného 

používania (recyklácia). Kód pozostáva 
z recyklačného symbolu pre zobrazenie 
kolobehu opätovného používania a 
čísla, ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a 
pod stálou kontrolou. Na tento výrobok 
poskytuje DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH súkromným konco-
vým užívateľom trojročnú záruku odo 
dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka platí 
len na chyby materiálu a spracovania. 
Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebovaniu a 
preto sa považujú za diely podliehajú-
ce opotrebovaniu (napr. batérie) alebo 
krehké diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď 
sa výrobok používal neodborne alebo 
nesprávne, mimo určenia na používanie 
alebo určeného rozsahu používania ale-
bo neboli dodržané pokyny návodu na 
obsluhu, s výnimkou, že koncový užívateľ 
preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená 
niektorou z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas 
záručnej lehoty po predložení origi-
nálu pokladničného dokladu. Originál 
pokladničného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákon-
nej záruke alebo ako obchodné gesto 
nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.

SK
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Pri reklamáciách sa prosím najskôr ob-
ráťte na dole uvedenú Service-Hotline 
alebo sa s nami spojte prostredníctvom 
e-mailu. Ak sa jedná o záručný prípad, 
výrobok – podľa našej voľby – bezplat-
ne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky 
na záručné plnenie voči príslušnému 
predajcovi, nie sú touto zárukou obme-
dzené.

IAN: 492388_2407

	� Servis Slovensko 
Tel.:	 0850 232001 
E-Mail:	 deltasport@lidl.sk

SK
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Zmeny farby a možné príčiny 
Napriek používaniu výkonných materiálov a s ohľadom na všetky hore uvedené opatrenia sa môžu vyskytnúť mimoriadne prí-
znaky ako dôsledok starnutia. Je dôležité pripomenúť, že krycia vrstva v dôsledku starnutia a UV-žiarenia postupne mení farbu. 
Nasledovné príčiny môžu spôsobiť zrýchlenú zmenu farby: 
•	 používanie nevhodných výrobkov a postupov pri úprave vody, ktoré nie sú v súlade s odporúčaniami výrobcu; 
•	 príliš silné mechanické pôsobenie (príliv a odliv-plavecký bazén, plávajúce vrstvy ľadu, automatické čističe a kefy atď.); 
•	 vysoká teplota vody; 
•	 vplyv materiálov a výrobného procesu. 
Niekedy dochádza k malému farebnému rozdielu medzi oblasťami, ktoré sa ponárajú do vody a oblasťami, ktoré sa nachádzajú 
nad hladinou vody. Toto je celkom bežné.

Škvrny a možné príčiny 
Kvôli mnohým vplyvom, ktoré sú hore uvedené, je mimoriadne ťažké určiť príčiny škvŕn. Škvrny, ktoré sa nachádzajú nad vodo-
ryskou, sú zriedka v hĺbke krycej vrstvy. 
Nasledovná tabuľka znázorňuje možné príčiny škvŕn, pokiaľ sa minibazén normálne prevádzkuje. Pre nájdenie možných príčin 
pomôže, ak vykonáte opatrenia popísané v nasledovnom prehľade. Ak tieto nemajú úspech, môže ísť o možné vplyvy výrobného 
procesu.

Druh škvŕn Možné príčiny Možné riešenie

Biele škvrny na dne 
minibazénu

Nesprávna úprava vody Škvrny sú nezvratné a nedajú sa opraviť.

Rozloženie organických hmôt (pôda, konáre, 
listy), ktoré sú v priamom kontakte s krycou 
vrstvou. Účinok je viditeľnejší, keď ku kontaktu 
dochádza počas dlhšieho obdobia.

Biele škvrny na dne 
minibazénu a na 
stenách

Nadmerná koncentrácia chemických 
výrobkov.

Škvrny sú nezvratné a nedajú sa opraviť.

Biele škvrny na 
vodoryske.

Vápenaté usadeniny Týmto usadeninám možno zabrániť používaním 
prostriedkov sekvestrácie na vápnik a zachovaním 
rovnováhy pH-hodnoty. 
Vyčistenie je možné pred vložením pomocou 
vhodného výrobku, ktorý neobsahuje rozpúšťadlá 
a neodiera, pričom treba dbať na to, aby ste 
nepoškriabali vrstvu. 
Aby sa zmenšil tento fenomén, musí sa 
pravidelne kontrolovať tvrdosť vody, napr. vopred 
nainštalovaným výmenníkom iónov. 

Nevhodné chemikálie a/alebo prostriedky na 
drhnutie

Nezvratné a neošetrené mliekovo biele alebo 
vybielené oblasti

Výskyt vodných rias

Rozloženie organických hmôt (listy, špina, 
vegetácia)

Možno tomu zabrániť pravidelnou údržbou 
minibazéna (čistenie)

Používanie síranu meďnatého v čistej alebo 
zmiešanej forme a aplikácia procesu Cu/Ag.

Nezvratný. Tieto výrobky sú v tomto druhu 
minibazénu nedovolené.

Neúmyselná prítomnosť oxidovateľných 
kovových častí (kovové usadeniny ...)

Uzemnenieª minibazénu: Uzemnenie vody v 
minibazéne môže obmedziť tento fenomén. 
Uzemnenie sa musí urobiť inou uzemňovacou tyčou 
ako tou, ktorá je určená pre bezpečnosť domu. Toto 
funkčné uzemnenie je povolené len k tomu, aby sa 
odviedli stratové prúdy, aby sa obmedzil elektrický 
náboj vody v bazéne.

Migrácia kovu cez kryciu vrstvu (gélová vrstva 
založená na kobalte)
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Druh škvŕn Možné príčiny Možné riešenie

Biele škvrny na 
vodoryske.

Existencia iónov kovu (meď, železo, mangán, 
...) v privysokej koncentrácii ako aj tmavých 
nerozpustných sulfidov kovu

Pre zabránenie vysokým koncentráciám iónov kovu, 
ktoré môžu prispievať k trvalej tvorbe škvŕn na krycej 
vrstve minibazénu,sa odporúča použiť sekvestráciu 
iónov kovu.b

Krém na opaľovanie alebo kozmetika, ktoré 
plávajú na hladine, spaliny uhľovodíka z uhlia 
z dreva a dreveného uhlia, výfukové plyny, 
spaliny z lietadla alebo každé iné znečistenie 
z priameho alebo nepriameho okolia 
minibazéna.

Zelené škvrny Pretože sú organického pôvodu, vyskytujú 
sa tieto škvrny len vtedy, keď ide o živé 
organizmy (vodné riasy, huby atď.) a môžu 
súvisieť so zrejmou poruchou rovnováhy 
úpravy vody.

Viď prevádzkové pokyny a upozornenia výrobcu 
minibazéna, filtračného zariadenia alebo chemikálií.

Ružové škvrny Tieto sa všeobecne vyskytujú na tesniacich 
miestach, vznikajú v dôsledku baktérií, ktoré 
rastú na komponentoch týchto dielov z umelej 
hmoty a môžu súvisieť s úpravou vody. 
Keď sa pre dezinfekciu použije PHMB, hrozí 
pri prítomnosti medi nebezpečenstvo, že sa 
vytvoria ružové škvrny. 

Žlté škvrny Prítomnosť peľu alebo červených rias, 
poľnohospodárske práce, mastné výrobky 
(krém na opaľovanie alebo kozmetika), 
organické zvyšky (rozklad rastlín) alebo 
znečistenie

Niektoré zlúčeniny vápnika, ktoré sa používajú 
v chemických výrobkoch (kremenná forma), 
tabletky

Pri minibazéne, ktorého voda sa upravuje 
brómom, môže kombinácia vyššej dávky ako 
odporúča výrobca a pH-hodnoty pod 6,9 
spôsobiť škvrny na krycej vrstve (od žltej až po 
hnedú).

Vo väčšine prípadov sú tieto škvrny nezvratné.

Dezinfekcia šokom činidlom môže viesť k 
tvorbe plynu, ktorý spáli povrch minibazénu, 
ktorý nie je v kontakte s vodou.

Je dôležité reagovať, akonáhle sa objavia škvrny. Je 
potrebné informovať výrobcu plaveckého bazénu, 
ktorý podľa druhu škvŕn poskytne údaje pre ďalší 
postup.

a INFORMÁCIA O NEBEZPEČENSTVE: [Uzemnenie plaveckého bazéna podporuje koróziu kovových častí. Keď sa k minibazénu 
neprivádza elektrický prúd, nie je potrebné uzemnenie. - viď DIN VDE 0100-702.] 
INFORMÁCIA O NEBEZPEČENSTVE: Sekvestrácie pre ióny kovu obsahujú často fosfor alebo spojovací prostriedok obsahujúci 
fosfor, ktoré môžu spôsobiť alebo podporiť rast vodných rias a/alebo môžu mať vplyv na meranie (čistého chlóru, redoxný 
potenciál) s online prístrojmi. Preto by sa pri meraní online systémami mala dať pri vode na plnenie prednosť ionomeničom a/
alebo kovovým filtrom (skôr než voda potečie do bazéna). 
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Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwen-
dung mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Gebrauchsan-
weisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. Händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus. 
Vor der Montage und der Benutzung des 
Mini-Pools müssen sämtliche Informa-
tionen in dieser Anleitung sorgfältig 
gelesen, verstanden und befolgt wer-
den. Diese Warnhinweise, Anleitungen 
und Sicherheitsrichtlinien umfassen 
einige allgemeine Risiken in Bezug auf 
Freizeitbeschäftigung im Wasser, sie 
können jedoch nicht sämtliche Risi-
ken und Gefährdungen in allen Fällen 
behandeln. Bei jeglicher Aktivität im 
Wasser ist es geboten, Vorsicht, ge-
sunden Menschenverstand und gutes 
Urteilsvermögen walten zu lassen. Diese 
Angaben müssen für die spätere Nut-
zung aufbewahrt werden.

Lieferumfang (Abb. A) 
1 x Mini-Pool (1)
1 x Schlauchadapter (2)
2 x Kunststoffstopfen (3)
2 x Reparaturflicken, selbstklebend (4)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Maße (luftbefüllt):  
ca. 240 x 63 cm (Ø x H)
Füllvolumen: ca. 2.000 l

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 12/2024

Anzahl der Personen, die zum Aufbau 
erforderlich sind: 2 Personen
Aufbauzeit [min]: ca. 30 min 

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Der Artikel ist als Mini-Pool konzipiert, 
der auf dem Boden aufgestellt wird und 
so ausgeführt wurde, dass er dem In-
nendruck standhält. Der Artikel ist nicht 
dafür geeignet (auch nicht teilweise), in 
den Boden eingelassen zu werden.

Verwendete Symbole 
Achtung! Lassen Sie Ihr Kind 
niemals unbeaufsichtigt – Ge-
fahr durch Ertrinken.

Achtung! Nicht springen.  
Verletzungsgefahr!

Achtung!  
Persönliches Auftriebsmittel 
tragen. 

Achtung! Nicht schräg stellen.

Bitte sorgfältig lesen und für 
späteres Nachschlagen 
aufbewahren.

Sicherheitshinweise 
Die Verwendung eines Mini-Pool-
Bausatzes setzt voraus, dass er mit den 
Sicherheitsvorschriften übereinstimmt, 
die in der Betriebs- und Wartungs-
anleitung beschrieben sind. Um ein 
Ertrinken oder ernsthafte Verletzungen 
zu verhindern, wird besondere Aufmerk-
samkeit darauf gerichtet, den Zugang 
zum Mini-Pool zu sichern, da sich Kinder 
unter 5 Jahren unerwartet Zugang zum 
Mini-Pool verschaffen können, und beim 
Baden sind die Kinder ununterbrochen 
von einer erwachsenen Aufsichtsperson 
zu beaufsichtigen.

Lebensgefahr! 
•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-

sichtigt mit dem Verpackungsmateri-
al. Es besteht Erstickungsgefahr!

Sicherheit von  
Nichtschwimmern! 

•	 Es ist jederzeit eine ständige, akti-
ve und wachsame Beaufsichtigung 
schwacher Schwimmer und Nicht-
schwimmer durch eine sachkundige 
erwachsene Aufsichtsperson erfor-
derlich (es wird daran erinnert, dass 
das größte Risiko des Ertrinkens bei 
Kindern unter fünf Jahren besteht).

•	 Es wird eine sachkundige erwachse-
ne Person bestimmt, die das Becken 
überwacht, wenn es benutzt wird.

•	 Schwache Schwimmer oder Nicht-
schwimmer sollten persönliche 
Schutzausrüstung tragen, wenn sie in 
den Mini-Pool gehen.

•	 Wenn der Mini-Pool nicht benutzt 
oder überwacht wird, werden sämtli-
che Spielsachen aus dem Mini-Pool 
und seiner Umgebung entfernt, um zu 
verhindern, dass Kinder davon ange-
zogen werden.

•	 Wenn der Mini-Pool nicht benutzt 
oder überwacht wird, werden sämtli-
che Spielsachen oder Gegenstände 
(z. B. Stühle oder große Spielzeuge 
usw.), die einem Kind leichten Zugang 
in den Mini-Pool ermöglichen könnten, 
aus der Umgebung des Mini-Pools 
entfernt.

Sicherheitsvorrichtungen 
•	 Es wird empfohlen, eine Absperrung 

zu errichten (und sämtliche Türen und 
Fenster zu sichern, sofern zutreffend), 
um unberechtigten Zutritt zum Mini-
Pool zu vermeiden.

•	 Persönliche Schutzausrüstung, 
Absperrungen, Beckenabdeckungen, 
Alarmanlagen oder ähnliche Sicher-
heitsvorrichtungen sind sinnvolle 
Hilfsmittel, ersetzen jedoch keine 
ständige und sachkundige Überwa-
chung durch erwachsene Personen.

Sicherheitsausrüstung 
•	 Es wird empfohlen, Rettungsausrüs-

tung (z. B. einen Rettungsring) in der 
Nähe des Beckens aufzubewahren. 

•	 Ein funktionierendes Telefon und eine 
Liste von Notrufnummern werden in 
der Nähe des Mini-Pools aufbewahrt.

Sichere Nutzung des  
Mini-Pools 

•	 Sämtliche Nutzer, insbesondere Kin-
der, werden dazu ermuntert, schwim-
men zu lernen. 

•	 Erste Hilfe (Herz-Lungen-Wiederbele-
bung) erlernen und diese Kenntnisse 
regelmäßig auffrischen. Das kann bei 
einem Notfall einen lebensrettenden 
Unterschied ausmachen. 

•	 Sämtliche Beckenbenutzer, ein-
schließlich Kinder, anweisen, was in 
einem Notfall zu tun ist.

•	 Niemals in flaches Wasser springen. 
Das kann zu schweren Verletzungen 
oder zum Tode führen. 

•	 Den Mini-Pool nicht benutzen, wenn 
man unter dem Einfluss von Alkohol 
oder Medikamenten steht, welche die 
Fähigkeit zur sicheren Nutzung des 
Beckens beeinträchtigen können. 

•	 Wenn Beckenabdeckungen verwen-
det werden, diese vor dem Betreten 
des Mini-Pools vollständig von der 
Wasseroberfläche entfernen. 

•	 Die Nutzer des Mini-Pools werden 
vor durch das Wasser verbreiteten 
Krankheiten geschützt, indem das 
Wasser stets aufbereitet und hygie-
nisch unbedenklich gehalten wird. Die 
Richtlinien zur Wasseraufbereitung in 
der Gebrauchsanweisung werden zu 
Rate gezogen. 

•	 Chemikalien (z. B. Produkte für die 
Wasseraufbereitung, Reinigung oder 
Desinfektion) außerhalb der Reichwei-
te von Kindern aufbewahren. 

Verletzungsgefahr! 
•	 Beachten Sie die Angaben auf dem 

Typenschild.
•	 Führen Sie keine scharfkantigen oder 

spitzen Gegenstände mit.
•	 Schützen Sie den Artikel vor dem 

Kontakt mit bedenklichen Flüssigkei-
ten oder Säuren. Ansonsten können 
irreparable Schäden entstehen.

•	 Schützen Sie den Artikel vor Hitze 
und Feuer! Vorsicht mit glühenden 
Zigaretten!
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•	 Nehmen Sie keine technischen 
Änderungen an dem Artikel vor. 
Änderungen jeder Art gefährden die 
Nutzung und führen zum Erlöschen 
der Gewährleistung.

•	 Benutzen Sie den Artikel niemals un-
ter Einfluss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten.

•	 Den Artikel auf keinen Fall im aufge-
blasenen Zustand auf Fahrzeugen 
transportieren.

•	 Benutzen Sie den Artikel nicht, wenn 
er ein Leck hat und Luft verliert.

�Vermeidung von  
Sachschäden! 

•	 Kontakt mit ätzenden, spitzen oder 
gefährlichen Gegenständen, Chemi-
kalien oder Flüssigkeiten vermeiden. 
Sollte dies dennoch passieren, prüfen 
Sie das Becken gründlich auf Beschä-
digungen.

•	 Achtung! Vermeiden Sie die Ver-
wendung von alkoholhaltigen Son-
nenschutz- und Hautpflegemitteln. 
Alkoholhaltige Sonnenschutz- und 
Hautpflegemittel können die Farbbe-
schichtung von PVC-Aufblasartikeln 
ablösen. Das kann zu Abfärbungen 
auf Ihrem Körper, Ihrer Kleidung oder 
anderen, sich in Kontakt befindenden 
Gegenständen führen.

•	 Halten Sie den Artikel von Feuer und 
heißen Gegenständen (wie z. B. glü-
henden Zigaretten) fern.

•	 Alle Aufblasartikel sind kälteempfind-
lich. Den Artikel daher nie unter einer 
Temperatur von 15 °C auseinanderfal-
ten und aufpumpen!

•	 Pumpen Sie die Luftkammer des 
Artikels auf einen Betriebsdruck von 
maximal 0,4 bar (5,8 psi) auf.

•	 Falls der Luftdruck in der prallen 
Sonne zunimmt, muss dieser durch 
Ablassen der Luft entsprechend aus-
geglichen werden. 
Öffnen Sie das Ventil und lassen Sie 
etwas Luft ab, wenn der Druck über 
0,4 bar (5,8 psi) liegt.

•	 Achten Sie darauf, dass der Arti-
kel – besonders im aufgepumpten 
Zustand – nicht mit Steinen, Kies oder 
spitzen Gegenständen in Berührung 
kommt und nirgends scheuert oder 
schleift, da ansonsten Beschädigun-
gen auftreten können.

•	 Nur geeigneten Pumpenadapter in 
das Ventil einstecken. Andernfalls 
kann das Ventil beschädigt werden.

•	 Verwenden Sie keinen Kompressor, 
um den Artikel aufzupumpen.

•	 Nicht zu prall aufpumpen, da ansonsten 
die Gefahr besteht, dass die Schweiß-
nähte aufreißen. Das Ventil nach dem 
Aufpumpen gut verschließen.

•	 Die Verwendung von Zusatzeinrich-
tungen, die nicht für den Mini-Pool 
zugelassen sind (z. B. Leitern, Ab-
deckungen, Pumpen usw.), kann zu 
Verletzungsrisiken oder Sachschäden 
führen.

•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet 
werden!

Standort wählen 
WARNUNG! Mini-Pools, die auf unebe-
nen Oberflächen aufgestellt werden, 
neigen zu Undichtigkeiten, Verformun-
gen oder Zusammensturz, gefolgt von 
Sachbeschädigung oder schwerer 
Körperverletzung derjenigen, die sich im 
oder um den Mini-Pool herum aufhalten!
WARNUNG! Gefahr von Körperverlet-
zung! Verwenden Sie bei der Aufstellung 
keinen Sand. Sollte die Verwendung ei-
nes „Mittels zur Einebnung“ erforderlich 
sein, ist Ihr Aufstellungsort höchstwahr-
scheinlich ungeeignet.

ACHTUNG! Stellen Sie den Mini-
Pool an einem Ort auf, an dem eine 
ständige Beaufsichtigung möglich ist, 
um das Risiko des Ertrinkens von 
kleinen Kindern zu vermeiden.

ACHTUNG! Wählen Sie Ihren 
Aufstellungsort sorgfältig aus, denn 
Rasen und anderer wünschenswerter 
Pflanzenwuchs wird unterhalb des 
Artikels absterben.
Achten Sie außerdem darauf, den Arti-
kel nicht auf Flächen zu installieren, an 
denen häufig kraftvoller Pflanzen- und 
Unkrautwuchs auftritt, da sich beides 
durch den Artikel bohren kann.

Befolgen Sie folgende Angaben, bevor 
Sie Ihren Artikel aufstellen:
1.	Wählen Sie eine geeignete Fläche, die 

fest, flach (ohne Höcker oder Erdhü-
gel) und extrem eben ist. Eine Neigung 
von 3° darf an keiner Stelle des Auf-
stellortes überschritten werden.

2.	Vergewissern Sie sich, dass der Ort 
frei von Ästen, Steinen, scharfkan-
tigen Gegenständen oder anderen 
Fremdobjekten ist, sodass der Artikel 
nicht beschädigt wird.

3.	Wählen Sie den Ort so aus, dass der 
Artikel nicht unterhalb von Stromlei-
tungen oder Bäumen liegt. Achten Sie 
zudem darauf, dass sich im Unter-
grund des Aufstellungsortes keiner-
lei Rohrleitungen, Zuleitungen oder 
Kabel befinden.

4.	Sofern es möglich ist, wählen Sie 
einen Aufstellungsort für Ihren Artikel 
direkt in der Sonne. Dadurch wird das 
Wasser in Ihrem Artikel erwärmt.

Aufbau des Mini-Pools 
Bauen Sie den Artikel mit mind. 2 Per-
sonen auf. Für den reinen Aufbau, ohne 
Standortvorbereitung und Befüllung mit 
Wasser, benötigen Sie ca. 30 Minuten. 
Wenden Sie sich bei Fragen oder für Hil-
festellung zum Aufbau an die Service-
Hotline. 
Befolgen Sie die einzelnen Schritte des 
Aufbaus in der angegebenen Reihen-
folge. 
1.	Wählen Sie eine glatte und saubere 

Fläche mit genügend Platz aus, um 
den Artikel auszupacken. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle Einzelteile 
vorhanden und in einwandfreiem 
Zustand sind.

2.	Ab dem zweiten Aufbau sollten Sie 
den Artikel auf eventuelle Schäden, 
Löcher und Risse untersuchen und 
diese, wie später beschrieben, ab-
dichten. 

3.	Es wird empfohlen, den Mini-Pool 
nicht mit Grund-, Bohr- oder Brunnen-
wasser zu füllen: Dieses Wasser ent-
hält im Allgemeinen mit Nitraten und 
Phosphaten verunreinigte organische 
Stoffe. Es wird dazu geraten, den Mini-
Pool mit Wasser aus der öffentlichen 
Trinkwasserversorgung zu füllen.

Mini-Pool aufpumpen 

 ACHTUNG! 

•	 Vermeiden Sie ein übermäßiges 
Aufpumpen der Luftkammer, da 
ansonsten die Gefahr einer Überdeh-
nung oder gar eines Aufreißens der 
Schweißnähte besteht.

•	 Der Betriebsdruck kann sich in der 
Sonne erhöhen. Gleichen Sie den Be-
triebsdruck durch Ablassen der Luft 
aus dem Mini-Pool aus.

•	 Verwenden Sie zum Aufblasen des 
Mini-Pools handelsübliche Fußpum-
pen oder Doppelhub-Kolbenpumpen 
mit entsprechenden Aufsatzmöglich-
keiten und Manometer.

•	 Verwenden Sie zum Aufpumpen des 
Mini-Pools weder Kompressor noch 
Druckluftflasche. Dies kann zu Be-
schädigungen führen.

•	 Pumpen Sie den Pool nicht in der 
Nähe von spitzen oder scharfen Ge-
genständen wie auch auf rauem oder 
kieseligem Untergrund auf.

•	 Die Luftkammer immer vollständig 
aufpumpen.

 WICHTIG! 

•	 Öffnen Sie das Ventil nur zum Auf-
pumpen und Luftablassen. Ansonsten 
kann es verunreinigt werden.

•	 Der Bereich um das Ventil muss im-
mer trocken und sauber sein.

•	 Achten Sie darauf, dass kein Sand 
oder eine andere Verunreinigung in 
das Ventil gelangt.
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Wichtig! 
•	 Der optimale Betriebsdruck für die 

Luftkammer beträgt 0,4 bar (5,8 psi). 
1.	Öffnen Sie den Ventilverschluss (1a) 

(Abb. B).
2.	Pumpen Sie die Luftkammer auf, bis 

der Artikel straff genug ist. Achten Sie 
darauf, dass die Luftkammer mittig 
über dem Mini-Pool liegt.

Hinweis: Die Luftkammer muss sich fest 
anfühlen, aber mit dem Daumen noch 
leicht eindrücken lassen. Pumpen Sie 
die Luftkammer nicht zu straff auf, sie 
könnte platzen oder die Nähte Schaden 
nehmen.
3.	Schließen Sie den Ventilverschluss 

wieder.

Befüllen des Artikels mit  
Wasser 
WARNUNG! Wenn sich an einer Seite 
mehr als 2,5 - 5 cm Wasser ansammelt, 
bevor sich die Mitte aufgefüllt hat, steht 
der Mini-Pool nicht eben und muss 
korrekt hingestellt werden. Ziehen Sie 
dazu den Abflussstöpsel (1c) heraus 
und lassen Sie das Wasser vollständig 
abfließen. Stellen Sie den Mini-Pool an 
einem anderen, ebenen Ort auf.

1.	Schließen Sie den Abflussstöpsel (1c), 
drehen Sie die Ventilabdeckung (1b) 
auf das Abflussventil (Abb. B).

2.	Verschließen Sie die Ventile (1d) zum 
Anschluss einer Filterpumpe (nicht 
im Lieferumfang enthalten) mit den 
Kunststoffstopfen (3) auf der Artikel-
Innenseite (Abb. C).

3.	Befüllen Sie den Artikel langsam. 
Lassen Sie den Artikel während des 
Befüllens nicht unbeaufsichtigt. 

Hinweis: Der Mini-Pool richtet sich 
durch die Wassermenge automatisch 
auf.
4.	Befindet sich 2,5 cm Wasser gleich-

mäßig auf dem Grund des Mini-Pools, 
glätten Sie den Boden. Ziehen Sie die 
Außenwand vom oberen Rand rings 
um den Poolboden nach außen.

Einfluss der Wasserqualität 
Um eine gute Leistungsfähigkeit der 
Beschichtung aufrechtzuerhalten und 
aufgrund ästhetischer Aspekte, sind 
entsprechende Behandlungsverfahren 
und/oder Empfehlungen des Becken-
herstellers rechtzeitig anzuwenden. Vor 
der Anwendung von Reinigungsproduk-
ten ist es unerlässlich, die Produkt- und 
Anwendungshinweise des Herstellers 
zu lesen, um deren Verträglichkeit mit 
der Deckschicht der Polyesterschale 
zu überprüfen. Diese Produkte und 
Verfahren müssen den hier gegebenen 
Empfehlungen entsprechen. 
Obwohl im Allgemeinen aus dem öffent-
lichen Trinkwassernetz kommend, kann 
das Füllwasser auch aus einem Bohr-
loch, einem Tank oder einem Brunnen 
stammen.

In diesem Fall ist die regelmäßige 
Analyse des Wassers unerlässlich, 
einschließlich physikalisch-chemischer 
Analyse, um möglicherweise vorhan-
dene Metalle (Eisen, Kupfer, Mangan) 
nachzuweisen, die einen nachteiligen 
Einfluss auf die Deckschicht haben 
können, da das Risiko der Bildung von 
Farbflecken durch metallische Sulfide 
besteht. Eine Analyse ist die Grundlage 
für die erforderlichen Einstellungen, 
um sowohl eine gute Wasserqualität 
zum Baden als auch die Beständigkeit 
der Deckschicht sicherzustellen. Diese 
Analyse der Füllwasserqualität ist vom 
Hersteller des Mini-Pools zu beurteilen 
und zuzulassen. 
Die Bildung von Weinsteinausfällungen 
und/oder die Bildung von Metallen sind 
jedoch zu vermeiden. Zu diesem Zweck 
wird die Verwendung von Kalkstein-Se-
questriermitteln (Antikalk) und Sequest-
riermitteln für Metallionen empfohlen.

WARNUNG! Kalkstein-Sequestrier-
mittel (Antikalk) und Sequestriermittel 
für Metallionen enthalten oft Phosphor 
oder phosphorhaltige Verbundmittel, 
die Algenwachstum verursachen oder 
fördern können und/oder auf die Mes-
sung (von freiem Chlor, Redoxpotential) 
mit Onlinegeräten Einfluss nehmen 
können. Deshalb sollte bei Messung mit 
Onlinesystemen Ionenaustauschern 
und/oder Metallfiltern in der Füllwasser-
linie der Vorzug gegeben werden (bevor 
Wasser in das Becken läuft).

Die Anwendung von Produkten und/
oder Aufbereitungsprozessen muss von 
einem Fachmann validiert werden, da in 
bestimmten Kombinationen irreversible 
Schäden auf der Deckschicht auftreten 
könnten. 
Bei der Desinfektion mit Hilfe von Pro-
dukten auf Basis stabilisierten Chlors 
oder nur von Stabilisatoren muss die 
vom Hersteller empfohlene Dosierung 
(die in Übereinstimmung mit EN 16713-3 
stehen sollte) angewendet werden. Die 
Erneuerung von Wasser nach einem 
Reinigungsfilter muss es ermöglichen, 
eine Konzentration von Cyanursäure 
über 75 mg/l zu vermeiden. 
Andernfalls ist ein Ablassen von (min-
destens) 30 % des Mini-Pool-Volumens 
erforderlich, um die Deckschicht nicht 
zu schädigen. 
Zum Überwintern sind die zur Verfü-
gung gestellten Herstelleranweisungen 
einzuhalten. 
Kurz vor dem Abdecken des Mini-Pools 
darf keine Schock-Desinfektion durch-
geführt werden, da innerhalb von 8 h 
nach der Desinfektion die Gefahr der 
chemischen Beschädigung der Mini-
Pool-Beschichtung besteht.

Zugänglichkeit 

ACHTUNG! 
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeauf-
sichtigt – Gefahr durch Ertrinken. 

Es ist jederzeit eine ständige, aktive und 
wachsame Beaufsichtigung schwacher 
Schwimmer und Nichtschwimmer durch 
eine sachkundige erwachsene Auf-
sichtsperson erforderlich (es wird daran 
erinnert, dass das größte Risiko des 
Ertrinkens bei Kindern unter fünf Jahren 
besteht).
Halten Sie ein Telefon oder ein anderes 
Kommunikationsmittel in der Nähe des 
Pools bereit, um im Bedarfsfall den Not-
dienst verständigen zu können.
Selbst wenn der Pool nicht verwendet 
wird, müssen die folgenden Maßnah-
men berücksichtigt werden:
•	 den Mini-Pool, sofern möglich, 

unzugänglich gestalten (z. B. durch 
Verriegeln von Türen, Fenstern und 
Zugangswegen zum Schwimmbe-
cken); und/oder

•	 	eine Schutzvorrichtung installieren; 
und/oder

•	 den Mini-Pool entleeren.

Abbau des Mini-Pools 
WARNUNG! Achten Sie beim Ablassen 
des Wassers darauf, dass sich keine 
Kinder im Abwärtsfluss und dem Ab-
fluss gegenüber befinden. Die Wasser-
strömung könnte die Kinder mitreißen.

Um den Artikel bei Ende der Saison 
oder für eine längere Nichtnutzung zu 
verstauen, gehen Sie wie folgt vor:
1.	Entleeren Sie den Artikel. 
Hinweis: Bitte beachten Sie die lokalen 
Bestimmungen zu spezifischen Vor-
schriften zur Entsorgung von Wasser 
aus Schwimmbecken.
2.	Lassen Sie die Luft aus der Luft

kammer entweichen.
3.	Lassen Sie den Artikel vollständig 

trocknen.
4.	Schließen Sie alle Ventile, bevor Sie 

den Artikel zusammenfalten.

Mini-Pool falten (Abb. D) 
1.	Falten Sie die vorstehenden Seiten 

nach innen, um eine rechteckige Form 
zu erhalten.

2.	Falten Sie jede Hälfte des Rechtecks 
nach innen für ein kleineres Rechteck.

3.	Falten Sie die Enden nach hinten.
4.	Wickeln Sie den Artikel auf für ein 

kleines Rechteck.
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Reparatur 
Kleine Lecks oder Löcher können mit 
den beiliegenden Reparaturflicken (4) 
behoben werden.
Wichtig!
Nach der Reparatur den Artikel für 
20 Minuten nicht befüllen! Verwenden 
Sie den Flicken nicht bei Lecks oder 
Löchern auf der Naht.
1.	Reinigen Sie den Bereich um das Leck 

herum gründlich. Der Bereich muss 
trocken und fettfrei sein.

2.	Schneiden Sie ein Stück Reparatur-
material aus, groß genug, dass seine 
Ränder ungefähr 1,3 cm über den 
beschädigten Bereich hinausragen.

3.	Ziehen Sie den Flicken vom Papier ab, 
setzen Sie ihn auf den beschädigten 
Bereich auf und drücken Sie ihn fest an.

Wartung 
Prüfen und befolgen Sie folgende 
Punkte zu Beginn jeder Saison 
sowie regelmäßig während der 
Gebrauchssaison:
1.	Überprüfen Sie den Artikel vor jeder 

Verwendung auf Druckverlust, Löcher 
oder Risse. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet 
werden!

2.	Kontrollieren Sie den Artikel auf 
Beschädigungen, Abnutzungen sowie 
defekte Teile. Tauschen Sie defekte 
Teile umgehend aus. 

Lagerung, Reinigung 
Wechseln Sie das Wasser im Artikel 
häufig, besonders bei heißem Wetter 
und wenn es verschmutzt ist! Lagern Sie 
den Artikel bei Nichtbenutzung immer 
trocken und sauber bei Raumtempera-
tur. Die Ventile sollen bei der Lagerung 
stets geschlossen sein. Nur mit Wasser 
oder Seifenwasser reinigen, nie mit 
scharfen Reinigungsmitteln. Beim Ein-
lagern für den Winter keine scharfkanti-
gen Gegenstände auf den Artikel stellen 
und nicht mit Talkum einpudern.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien ent-
sprechend den aktuellen örtli-
chen Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. Foli-
enbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Artikels erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in 

den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produ-
ziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten Endkunden auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maß-
gabe der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für Material- 
und Verarbeitungsfehler. Die Garantie 
erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zer-
brechliche Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel un-
sachgemäß oder missbräuchlich oder 
nicht im Rahmen der vorgesehenen 
Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/An-
weisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorge-
nannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vor-
lage des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Ku-
lanz nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis er-
stattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 492388_2407

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch
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Verfärbungen und mögliche Ursachen 
Trotz der Verwendung leistungsfähiger Materialien und unter Berücksichtigung aller vorstehend genannten Vorkehrungen kön-
nen aufgrund von Alterung außergewöhnliche Erscheinungen auftreten. Es ist wichtig, daran zu erinnern, dass sich die Deck-
schicht aufgrund der Alterung und durch UV-Einstrahlung allmählich verfärbt. 
Folgende Ursachen können eine beschleunigte Verfärbung verursachen: 
•	 Verwendung von ungeeigneten Produkten und Vorgehensweisen zur Wasseraufbereitung, die nicht in Übereinstimmung mit 

den Empfehlungen des Herstellers stehen; 
•	 zu starke mechanische Einwirkung (Gezeiten-Schwimmbecken, treibende Eisschichten, automatische Reiniger und Bürsten 

usw.); 
•	 hohe Wassertemperatur; 
•	 Einfluss der Materialien und des Herstellungsprozesses. 
Manchmal tritt ein geringer Farbunterschied zwischen den Bereichen auf, die ins Wasser eintauchen, und den Bereichen, die 
oberhalb des Wasserspiegels liegen. Dies ist durchaus üblich.

Flecken und mögliche Ursachen 
Aufgrund der vielen Einflüsse, wie vorstehend genannt, ist es äußerst schwierig, die Ursachen von Flecken zu bestimmen. Fle-
cken, die oberhalb der Wasserlinie auftreten, sind selten in der Tiefe der Deckschicht. 
Die folgende Tabelle zeigt die möglichen Ursachen von Flecken, sobald der Mini-Pool normal betrieben wird. Um die möglichen 
Ursachen zu finden, ist es sinnvoll, die im nachstehenden Schaublatt beschriebenen Maßnahmen durchzuführen. Führen diese 
nicht zum Erfolg, können mögliche Einflüsse des Herstellungsprozesses vorhanden sein.

Art der Flecken Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Weißliche Flecken am 
Boden des Mini-Pools

Falsche Wasseraufbereitung Flecken sind irreversibel und können nicht repariert 
werden.

Zersetzung organischer Stoffe (Humus, 
Zweige, Blätter), die in direktem Kontakt mit 
der Deckschicht sind. Die Wirkung ist deutli-
cher, wenn der Kontakt über einen längeren 
Zeitraum bestand.

Weißliche Flecken am 
Boden des Mini-Pools 
und an den Wänden

Übermäßige Konzentration von chemischen 
Produkten

Flecken sind irreversibel und können nicht repariert 
werden.

Weißliche Flecken an 
der Wasserlinie

Kalkhaltige Ablagerungen Diese Ablagerungen können durch die Verwendung 
von Kalk-Sequestriermitteln und das Aufrechterhal-
ten des pH-Wert-Gleichgewichts verhindert werden. 
Das Reinigen ist vor dem Einlegen mit Hilfe eines 
geeigneten Produkts möglich, lösemittelfrei und nicht 
scheuernd, wobei darauf zu achten ist, die Schicht 
nicht zu zerkratzen. 
Um dieses Phänomen zu verringern, muss die Was-
serhärte regelmäßig kontrolliert werden, z. B. mit 
einem vorinstallierten Ionenaustauscher. 

Ungeeignete Chemikalien und/oder Scheuer-
mittel

Irreversible und unbehandelte milchige oder ausge-
bleichte Bereiche

Vorhandensein von Algen

Zersetzung organischer Stoffe (Blätter, 
Schmutz, Vegetation)

Es kann durch regelmäßige Wartung des Mini-Pools 
(Säubern) verhindert werden.

Verwendung von Kupfersulfat in reiner oder 
vermischter Form und die Anwendung des  
Cu/Ag-Prozesses

Irreversibel. Diese Produkte sind in dieser Art von 
Mini-Pool nicht zulässig.

Unbeabsichtigtes Vorhandensein von oxidier-
baren Metallteilen (Metallablagerungen …)

Erdungª des Mini-Pools: Die Erdung des Wassers im 
Mini-Pool kann dieses Phänomen einschränken. Die 
Erdung muss durch einen anderen Erdungsstab er-
folgen als den für Sicherheit des Hauses. Diese Funk-
tionserdung wird lediglich zulassen, dass Leckströme 
abgeleitet werden, um die elektrische Aufladung des 
Beckenwassers einzuschränken.

Migration von Metall durch die Deckschicht 
(auf Kobalt basierende Gelschicht)

DE/AT/CH



24

Art der Flecken Mögliche Ursache Mögliche Lösung

Weißliche Flecken an 
der Wasserlinie

Vorhandensein von Metallionen (Kupfer, Eisen, 
Mangan ...) in zu hohen Konzentrationen sowie 
dunklen unlöslichen Metallsulfiden

Um hohe Konzentrationen von Metallionen zu ver-
meiden, die zu einer dauerhaften Fleckenbildung auf 
der Deckschicht des Mini-Pools beitragen können, 
wird empfohlen, Metallionen-Sequestriermittel zu 
verwenden.b

Sonnencreme oder Kosmetika, die auf der 
Wasseroberfläche schwimmen, Kohlenwas-
serstoffverbrennung aus Holz- oder Holzkoh-
lefeuer, Autoabgase, Flugzeugabgase oder 
jede andere Verschmutzung aus der direkten 
oder indirekten Umgebung des Mini-Pools.

Grüne Flecken Da sie organischer Herkunft sind, treten diese 
Flecken nur auf, wenn lebende Organismen 
vorhanden sind (Algen, Pilze usw.), und kön-
nen mit einer deutlichen Störung des Gleich-
gewichts der Wasseraufbereitung zusam-
menhängen.

Siehe Betriebsanweisungen und Hinweise des Mini-
Pool-Herstellers, der Filteranlage oder Chemikalien.

Rosa Flecken Befinden sich im Allgemeinen an Dichtungs-
teilen, entstehen durch Bakterien, die an 
Bestandteilen dieser Kunststoffteile wach-
sen, und können mit der Wasseraufbereitung 
zusammenhängen. 
Wenn für die Desinfektion PHMB verwendet 
wird, besteht bei Vorhandensein von Kupfer 
die Gefahr, dass sich rosa Flecken bilden. 

Gelbe Flecken Vorhandensein von Pollen oder roten Algen, 
landwirtschaftliche Arbeiten, fettige Produkte 
(Sonnencreme oder Kosmetika), organische 
Rückstände (Abbau von Pflanzen) oder Ver-
schmutzung

Einige Kalkverbindungen, welche in chemi-
schen Produkten (Kieselform) verwendet 
werden, Tabletten

Bei einem Mini-Pool, dessen Wasser mit Brom 
aufbereitet wird, kann die Kombination einer 
höheren als der vom Hersteller empfohlenen 
Dosierung und eines pH-Wertes unter 6,9 Fle-
cken auf der Deckschicht (von gelb bis braun) 
verursachen.

In den meisten Fällen sind diese Flecken irreversibel.

Schock-Desinfektion mit einem Oxidations-
mittel kann zu Gasbildung führen, die die 
Mini-Pool-Oberfläche verbrennt, die nicht mit 
Wasser in Berührung ist.

Es ist wichtig zu reagieren, sobald die Flecken er-
scheinen. Der Hersteller des Schwimmbeckens ist zu 
benachrichtigen, der je nach Art der Flecken Anga-
ben zum Vorgehen machen wird.

a WARNHINWEIS: [Die Erdung des Schwimmbads fördert die Korrosion von Metallteilen. Wenn kein elektrischer Strom zum 
Mini-Pool gelangt, ist keine Erdung erforderlich – siehe DIN VDE 0100-702.] 
b WARNHINWEIS: Sequestriermittel für Metallionen enthalten oft Phosphor oder phosphorhaltige Verbundmittel, die Algen-
wachstum verursachen oder vermehren können und/oder auf die Messung (von freiem Chlor, Redoxpotential) mit Onlinegerä-
ten Einfluss nehmen können. Deshalb sollte bei Messung mit Onlinesystemen Ionenaustauschern und/oder Metallfiltern in der 
Füllwasserlinie der Vorzug gegeben werden (bevor Wasser in das Becken läuft). 

DE/AT/CH



25



26



27



28

12
.0

4
.2

0
24

 /
 A

M
 1

0
:3

9


	492388_Quick Up Pool_240x63_cover_manual_LB4_SK_layout
	492388_Quick Up Pool_240x63_inside_manual_LB4_SK_layout

